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Abstract

The need for ever greater functionality and rapidity in professional translation
requires the updating of didactic and operative tools. The introduction of CAT
(Computer Aided Translator) systems into the professional translator’s working
knowledge calls for adequate computer training (provided for by the university
reform). The CAT system can be divided into three operating subgroups, to be
used as needed in accordance with the complexity of the translation task:
a) electronic dictionaries; b) systems of automatic translation; c) systems of
translating memory. If the first of these can be considered passive and the
second depends on the dictionaries underlying the system, the third is a high-
technology tool. In fact, it is based on the auto-generation of the translating
memory produced by the actual work of translation, and on the system’s
remarkable capacity for continuous self-learning. Although the CAT systems
are a useful working tool only in a relatively limited field of application (in the
so-called “translation industry™), they can no longer be excluded from the basic
training process of the professional translator.

CoBpeMeHHBEIH  ypOBeHb  DPa3sBHUTHA  HH(POPMAIMOHHBIX  KOMIBIOTEPHBIX
TeXHOIOTHH NpenbsBiseT Oonee BRICOKME TPeOOBAHUS K CIIELMAIHCTAM BO BCEX
chepax, B TOM 4YHMCIe W K CHeOHATHCTAaM B OOIACTH JHHIBHCTHYECKHX
nepeogoB. CTaHOBHTCA OOBIIEHHBIM HCIIONE30BAHWE MEPEBOJYHMKAMH B
NPaKTHIECKON MeATeNbHOCTH, TaK HasbBaeMbix, CAT-Texonoruii (awan.:
Computer Aided Translator). DTH TEXHONOTHH COCTaBISIOT HEOThEMIIEMBIH
HHCTpyMeHTapuii wux mnpodeccuu. BrameHwe TakuMM TEXHONOTHSIMH B
3HAYHUTENLHONW Mepe TOBHIIAET 2((EeKTHBHOCTL paboThl MEPEBOAYHKOB, HX
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTE PEIHKE Tpyda. M3BecTHO, 9TO B MHpe yke modtu 20%
npodeCCHOHATBHBIX TEPEBONUHKOR I10Ib3yI0TCA TM-HHCTpyMEHTapHeM H
3HAuMTEJbHO OONblllee MX KONMYECTBO (HE TOINBKO IIEPEBONYHKHM, a M
CHEUHMATHCTBI APYruX npodeccuii) HCoNb3y0T CHCTEMBI MAaIIMHHOIO NEPEBOIa
(MT-texHONOrHK). DTO CBHIETENBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH Ka4ECTBEHHOTO
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npeoOpa3oBaHus YHUBEPCHTETCKOM CHCTEMbI TOATOTOBKM [EPEBOMYHKOB:
MOATOTOBKA CHELUAINCTOB JO/DKHA OCYIIECTBISITECA MO OoJiee MHTEHCHBHOM
METONHKE, T.e. C MpPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA, KOTOpbIE
BKJIFOYa M ORI, KpoMe TpaJHIHOHHBIX TeXHonorui, taxke CAT-TEXHOIOTHH.
IoBblIeHHsT WHTEHCHBHOCTH 00yuenuss TpeQyeT Takke NpPOBOAMMAs B
HacTosmiee Bpems pedopma 00pa3oBaHMA, COIIACHO KOTOPOM IMOArOTOBKA
CIEIMATACTOB JOKHA OCYINECTBIATECA B 007168 KOPOTKHE CPOKH.

B Teuenme nByx yueGmpix et (2000/01 m 2001/02) B YHHBEpCHTETE T.
Tpuecra Ha kadenpe pycckoro s3eika (3aB. kadeapod mpod. HMean Bepd)
anmpoOHUpPYIOTCS  KOMIUIEKCHBIE KOMIMBIOTEDHBIE TEXHOJOIHH MOATOTOBKH
MEPEBOIYMKOB, YuTaeTcss (aKyIbTaTUBHBIH Kype “KoMIblOTEpHBIE TEXHOIOTHH
nepesojoB”. IIpHOGpeTeHHBIH OIBIT [03BOJNHI CHCTeMaThH3HpoBatk PC-
TEXHOJIOTHH, KOTOPblE€, Ha HAIl B3IUIAN, JOIDKHBI IPUMEHATHCA B yucOHOM
HpOLIECCE TIOArOTOBKH MEPEBOTIHKOB (CM. pHC. 1).

Ipozpammuoe obecnevenue (T10)
nodzomosxu nepesoduuxoe  (cney.

— PYCCKUL AIBIK )
Hpozpavunoe obecneuerue Creyuanuzuposannoe
NO USYHEHHIO OCHOB A3BIKA NpozpaMmnoe Uﬁecﬂe'lb’ﬂue

Cuerema
Russian Philologist

POHHBIC CJIOBADH

CHCTEMBI YCTHEIX IIEPEBO-

1108 (Hanp ., IRIS')

MT-crcremst (Systems of
Machine Translation

TMT-cucremsi (Translation
Memory Tools) Puc. 1 [Iporpammuoe
obecneuecHne
L_,| Cucrema ycrHx nepeso- IMOATOTOBKH
zos (Hanp., IRIS) TEPEBO/TIMKOB
Hcnonb3oBanue

BCEX BBINICHA3BAHHBIX MPOrpamMM TIPEATONaraeT 3HAHWE CTYAECHTaMH OCHOB

1 KOMIIBIOTEPHAS CHCTEMa MHTEPAKTHBHOTO YCTHOro meperona IRIS, paspaboranHas
F. Fioravanti u A. Carabelli (Generation byte S.r.l., Trieste), B HacTosIIIeE BpeMsI
yenemHo ucrionsayercs B S.S.L.M.LT. (Yuusepcurer r. TpuecT) A H3y<eHHs
AHTIMICKOTO A3bIKA, HO TAKWKE VCIEIIHO MOXKET HPUMEHATHCS Juls Jnoboro
JPYTOTO A3BIKA.
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HH(OPMAIMOHHBIX TEXHONOTHH, KOTOpHIe, HA HAll B3IVIAM, JAO/DKHEI UUTATHCS
Kak o0s3aTenpHas JMCOMIUIMHA Ha TIepBOM Kypce. Jlnsl JHHTBHCTOB H
MEepPEeBOIYHKOB K OCHOBaM HH()OPMALMOHHBIX TEXHOTOTHI OTHOCATCA, MPEMKIE
BCEro, yriyOIeHHbIe 3HAHUSA Tponenyp paboTel ¢ IUCKaMH, Mankamu, (ainaMu
B Windows, pabota ¢ Tekcramu, TabiuuamMu u pucyHkamu B MS Word,
IKCHOPT/UMIIOPT JIFOOBIX THIIOB (aliioB MeXIy pasNHYHBIMH IIPOrpaMMaMu,
BageHue 0a3z0BBIMH MeToJaMM HoHcka MH(opMauuu B Infernet. bes 3HaHHA
3THX  OCHOB  TNPAaKTHYeCKH  HEBO3MOXKHO  3((eKTHBHOE  H3yYeHHE
KOMIBIOTEPHBIX CHCTEM, IPEICTABICHHBIX Ha pHC. 1.

JIns  HargsgHOCTH — HM3JIOKEHHS W OJHO3HAYHOCTH  [OHMMAaHHs
MOCTEAYIOIEr0  MaTrephaia MpHBedeM  KIAcCH(PHKANMIO  JeATeIbHOCTH
NepeBOUMKOB. Ha Ham B3MISA CUeNUAaNH3alHs IepeBONOB, a 3HAYUT, H
NepeBOIIHKOB, OCYILECTBIIAETCA B CIEIYIOMIMX HAMPABIEHIAX.

I Ilepesoont |
[ Yemusie | |  Mucemennnie |
. e o ]
< o : | Creyuanuzuposannvie mexc-
> Cunxponnvie >
________________________ L mel (mexiius., 9KoHOM. U Op.)
—»| Hocnedosamensnsie | __»|  XynomecTBeHHbIE TEKCTHI |

Puc. 2. Knaccuukanuns neqTenLHOCTH IEPEBOIIHKOB

KoMIEBIOTEpHBIE TPOTPaMMBI, CIIOCOOCTBYIOIIME H3YUEHHIO OCHOB S3BIKA,
takue, kKaKk Russian Philologist w IRIS (cM. puc. 1), MOTYT HCTIONB30BAaTLCS A
MOATOTOBKH TEPEBOAYHMKOB, CIELHATH3UPYOMHUXCA KaK Ha YCTHBIX, TaK U Ha
MUCbMEHHBIX nepeBojax. [Ipu 3TOM KOMIBIOTEPHAs CHCTEMa MHTEPAaKTHBHOTO
ycrHoro mepesona [RIS, MOKET HCTIONB30BATECA HA pPasHLIX YPOBHAX
MOJIOTOBKH  CIELMAIIMCTOB B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KakOH CIIOKHOCTH
3BYKOBOI MaTepHan 3aMicaH B Hee MPENOAABATENEM.

Cucrema Russian Philologist (pazpadotauk AO Agama, Mockea, Poccus)
siBrisieTcsi 3((peKTHBHON TIpOrpaMMoif H3YHeHHs PYCCKOTO 5A3bIKa, BKJIOYAET
CIIeIYIOIIHE CIIOBApH: MOP(OIOrHIecKr, cI0B000pa30BaTeNbHBIH, TOIKOBBIH,
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CIIOBApH YMPABIEHHS, CHHOHAMOB M AHTOHMMOB (CM. IJaBHOE IIPHKIATHOE
oKkHO cucTeMBl Russian Philologist na puc. 3).

Pafin Pensrrop ﬂoﬁawa Hacrpotira Orro [lonckasks

' foTaeT Ge3
] aprymeHTHl He

nepepbiBa. Cep
patoTaiT (Nep
2 3EHMMAaTBCA Yem-H . anMqug csota TpyYO. OC)’LLLeCTEﬂﬂTb
KaKyto-H. OsATeNEHOCTE.

P. no cneyuancHocTv. P Hao ope
P. co cnogapemM. P. Ha Kponukax (no
3. UMeTE rOe-H. Kakoe-H. MocToaHHpsberars
CIYHNTE.
P Ha aapn e R IMHCTIATVTA B TeaTE

’ﬁﬂumifm Pylx;xu‘i Pusonor @] SHOmHmPh Mjunsoﬂ

Puc. 3. T'nasuoe npukiazHoe 0KHO cucreMbl Russian Philologist

Hcnone3zoBanne cuctembl Russian Philologist TpH W3yd4eHWH OCHOB
PYCCKOTO SI3bIKA ITO3BOJMT B MAKCHMANLHOH CTENeHH HHTEHCH(HIMPOBATH
yueOHBlii nmpoLecc.

H3ydenve CreHani3npOBaHHOIO MPOrpaMMHOT0 obecreueHus (peub HUIeT
0 CAT-TeXHOIOTHAX, CM. PHC. 1) M €ro MCroNb30BaHME B y4eOHOM Ipolecce
IOJDKHO OCYINECTBIATECS Ha crapmmx kypeax (III, IV kypcer), mockoneKy [Uis
ero m3ydenwss Tpebyercs CHHTe3 3HAaHMH 0a30BBHIX HHGOPMALHOHHBIX
TeXHOJIOTHI W NpodeCcCHOHATLHEIX 3HAHUH mepeBoaduKoB. YUTto x Takoe CAT-
texuonorun? W3 camoro wnassauus CAT - Computer Aided Translator
(KoMPbIOmMEPHBIEL  HOMOWHUK — NEpesoodyuKd, KOMHbIOMEPHbIe — CcPeoCmeda
nepeodyuKa) TIOHATHO, 9TO 3TO KOMITBIOTEPHBIH HHCTPYMEHTAPHH, ¢ IOMOIILIO
KOTOPOTO OCYIIECTBIMIOTCA mepeBofbl, a CAT-TEXHONOTMH — TEXHOIOIHH
HCIIONB30BAHMA 3TOro HHCTpyMeHTapusa. Bee CAT-cHCTEMBI MOXKHO pasAEnuTh
HA TpPH TpPynmel: 1) KOMIBIOTEpHEIE  (NMEKTPOHHBIE) CIOBAPH, KOTOPBIE
HCIIONIB3YIOTCSA aBTOHOMHO; 2) MT-cuctems!l (Machine Translation, TO ecTb
cHCTEMBI MammHHOTO Tlepesonaa); 3) TM-cuctemsl (Translation Memory Tools —
HHCTpYMEHTapuit maMsaTH nepesonoB). [lepeas rpymnna cucTeM (KOMIBIOTEPHEIE
CJIOBApH, KOTOPBIE MCIIONB3YIOTCS aBTOHOMHO) SBIIAIOTCA, TaK CKa3arb,
“HmaccUBHBIM™ MHCTpYMEHTapueM. [IpH ero MCmonb30BaHHH MEPEBOMIHK HMEET
B CBOEM PACTOPSKEHHH Kakoi-THOO TeKCTOBBIM mpoueccop (Hampumep, MS
Word) v onWH WM HECKOJIBKO IEKTPOHHBIX ClOBapeil. Buimonnssa nepeson u
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Habmupas ero B Word, nepeBomuuk oOpaiaercs K 3THM CIOBApsM JIA TIOMCKa
OTHENBHBIX CJIOB, MX COYETAHWH WIM CHHOHHMMOB. Haiind, aBToMaTHYeCKH
meperocut wWXx B Word-TekcT. DTO caMBlif  NpOCTOM  MHCTpYyMEHTAapHH
MepeBOIUMKA, CaMbIif TpocToif knace CAT-cucTeM, HO Jaxe ero MCIoNb30BaHHe
[IO3BOJIAET B 3HAYMTENLHOI Mepe MOBBICHTh (O ()EKTHBHOCTE IIEPEBO/ia TEKCTOB.
CerofHsi ITHPOKOE PACHIPOCTPAHEHHE HAILIK TaKWE KOMMBIOTEPHBIE CIIOBApH,
kak MultiLex, EuroTranslator, Lingvo, Polyglossum u np. Hanbonee MONHBIM 1
COBEPIIEHHBIM KOMITBIOTEPHBIM HTAbIHO<>PYCCKMM CIOBapeM SARJAETCH Ha
ceromusuuHMM  meHb Multilex (paspaGorumk Medialingua JSC). C
HHOOPMAIMOHHOM LENB0 Ha pHC. 4 TMPEACTABICHO NPUKIAIHOE OKHO JTOro
JJIEKTPOHHOIO CJIOBapsd C HAJOKEHHWEM OMNIHMH Kakmo komaHasl ['masHOro
MEHIO.

fif Multilex 2.0 - [talian-Russian dictionaty

Ol N

| s
v Quick Browsing Gl
fsnma} g i
i 5 wua (npu ; ¥ Conteris . Bl
- Cibbea o din s filrcope) Search Resuls
Hext Entry Ciil+s Histony il
Go Back Lt _&mkg ”tm
/ '_’n"&ampiéé ; j.rm,c nyn Qplm;.
v Accents eMCS HA Mer et

- HAYaya, ¢ BYJ>
| HAYAJIOM H KOHIIOM >

. * Tookbar
| DEiEBET et | v Diclionary Bar
abbacchiare  Status Bar
abbacchiato
abbacchialura
abbacchio
abbacinaménto
abbacinante s
ForHelp, press F1 Hark B i it
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Puc. 4. DnexrponHsi cnosaps MultiLex HTanbaHO-pyCCKuii
(pyccKo-UTaILSHCKHI)

MT-cHcTeMBl - 3TO CHCTEMBI MAIIMHHOTO TIEPEBOJA, KOTOPBIE IIOCHIE
COOTBETCTBYIOIIEH HACTPOMKM Ha OCHOBE NMOIK/IFOYEHHBIX K HHM 3IeKTPOHHBIX
cnoBapedl OCYILECTBISIFOT aBTOMATHUYECKHMH IIEPEBOJ BCEro TeKCTa HIH
YKa3aHHOTO TEPeBOTIHKOM (parMeHTa. K HMM OTHOCATCS TaKHe CHCTEMBI, Kak
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PROMT, Accent, Globalink power Translator, SysTrans W MHOTHe IpyTHE.
KadecTBO TiepeBOJIOB € TIOMOIIBIO 3THX CHUCTEM B 3HAYMTENBHOH CTerneHd
38aBHCHT OT KAauecTBa MOAKTIOYEHHBIX K HHM KOMIIBIOTEPHBIX CJIOBapeil.
TexHomorua rpaMOTHOTO HcHoib3oBanus MT-cucteM mpeaycMaTpuBaeT
NMPEeABAPUTENBHY0 HACTPOHKY 3THX CHCTEM Ha KOHKPETHBIH IEpPEeBOAMMBIH
TEKCT W MOAKITIOYEHHe K HHM COOTBETCTBYIOIIMX (OJHOTO HIH HECKOIbKHX)
CIELHANH3UPOBAHHbBIX cioBapeil. Takylo HacTpoHKY MOIDKEH BBINOIHATh
MEpPeBO/UMK, KOTOPHIM BIajeeT AAHHBIMH TeXHONOTWAMH. MT-TeXHONOTHH
3G ¢eKTHBHO HCIONB3YIOTCA IPH  IepeBOJax 3HAYUTENBHBIX O00BEMOB
OJHOPOJHBIX  CHELHMATM3HPOBAHHEIX (He XYy/OJKECTBEHHBIX) TEKCTOB C
OTHOCHTENLHO HECIOKHOM rpaMMmaTHKOH. Ecim cioBapH, MOOKITFOYEHHBIE K
MT-cucteMaM, He OTBEYAIOT TeMaTHKe TeKcTa, TO IepeBof ImoTpedyer
3HAYHTEJILHOIO MOCTPEAAKTUPOBAHUS (M 3TO MOHATHO). MOXKHO CMENO CKa3aTh,
YTO HA CErOAHSALUHMHA JEHB JydYlIUMH M7-CHCTEMaMH, OCYIIECTBISIOIUMU
ABTOMATHUECKUIl MEPEBOI C pYCCKO20 A3IKA U HA PYCCKUii, ABIAIOTCA
xommeioTepHble cucteMbl PROMT Translation Office 2000 (pa3paborunk 3A0
TTPOext MT, Poccust) 1 SYSTRAN PROfessional Premium (paspaborauk
SYSTRANSoft, USA). [Ins HEKOTOPOTo NPEeACTaBIeHH 00 STHX IporpamMmax
npuBeneM npuknagHoe okHo cucteMbl SYSTRAN PROfessional Premium (cm.
puc. 5). Cuemyer oTrMeruTh, uTO TexHoNorum pabotel ¢ MT-cucremamu
SBIISIOTCSA B 3HAUWTENBHON CTENeHH YHH(UIMPOBAHHBIMH, YTO OIPEIETHIO0
CYIIECTBEHHYIO MAEHTHYHOCTh MPHKIAJAHBIX OKOH BCEX KOMIIBIOTEPHBIX
MEPEBOAYHKOB DTOI'O THIIA.

z ‘ Trodci T
\ﬁ% Q ?)P ! i i #athaijala Culy

Traduzions Batch.. Cli+E

D=
{Times New Roman [Kupunsua)
F ) iiﬁuisna\r@ew

E Onginel - Senza nome

Kro mueT, Tor Eceh:(a HalgeT.
11 Who searches for, that will always find

Chu cerca, guello trovera sempre.

! eI S ek —— S 0 Messun CSD selezionato

Puc. 5. Ilpuknamnoe okHO KoMOBIOTEpHOTO mepeBoaunka SYSTRAN
PROfessional Premium
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TMT-TEXHOTOTHH  MOMXHO C  YBEPEHHOCTHIO  Ha3BaTk  BBICOKHMH
nepeBoMYecKuME  TexHonorusmu  (high-technology). OtH cucTeMbl Oonee
rudkue, yeM MT-cucrembl. OcHoBo# TM7-cHCTEM ABJISIOTCS, TaK HA3bIBAEMbIE,
TIEPEBOMIECKHE HAKOTMTEIH (CHHOHMMbI: HAKOIMUTENM IEPEeBOIOB, NaMATh
nepeBojoB, TM-cucTeMel). HakonwWTenW IEpPEeBOJOB MPEACTABISIOT OO0
KOMITBIOTepHyr0 0a3y [aHHBIX, B KOTOpPOH XpaHATCA A3LIKOBBIE [ApHI,
TEPMHHOJIOIMYECKHE CJIOBApPH M KOHKPETHEIH MEXaHH3M HX IOKCKa. JTa aMATh
CO3[aeTC MEPEBOTYHKOM (KOJUIEKTHBOM IEPEBOAYUKOB) B Ipoliecce padoThi
Hall KOHKPETHBIM II€pPEeBOAYECKHM MpoekToM. TM-chcTtemMa B IPOLECCE
MepeBo/ia OCYIIECTRISET ABTOMATHUECKHII MPOCMOTP paHee INEPEBENEHHBIX
TEKCTOB, CpaBHUBAET WX C HOBBIM TEKCTOM, HAXOAHUT CEIMEHTBL C
HEe3HAUHTENEHBIMH OTIMYHAMH M HCHOONB3yeT WX Juin mepesopa. [lpu sToM
KPHTEPHH CXOXECTH CErMEHTOB TEKCTOB MOTYT OBITh pasHBIMH. Camo coboi
pasyMeercsi, YTO OCHOBOM (DYHKIMOHHpOBaHHA TM-CHCTEM SBIIIOTCS pPaHee
NepeBelieHHBle TEKCTH, HAa KOTOpeIX “ob0yuaercs” TM-cucrema. Jlna
MOBBINIEHHsS KaYecTBA KOMIMBIOTEPHBIX MEPEBOJOB OHH MOIDKHBI IIOCTOAHHO
nonosHATEes. CIEAyeT OTMETHTh, 9T0 WHMOpMammuoHHOe obecrmedenne CAT-
TEXHONOTHH ABJIAETCA OONBINON HHTENNEKTYanbHOH LEHHOCTBIO, KOTOpasd
onpeyiesisieTcsl BPeMEHHBIM, CTOHMOCTHLIM H Ka4eCTBEHHBIM 3KBHBAJICHTaMHU.
TMT-texHonoruy obdecrneurBaT HanOoIee KA9eCTBEHHBIH MEPEROJI, HO B TO XKe
BpeMs ABJIAIOTCA CAMBIMA CII0KHBIMH CAT-TEXHOIOTHSIMH H [103TOMY TpeOyIoT
OT TIEPEBOJUMKOB CIENHUANBLHOM TTOArOTOBKM M BpEMEHHBIX 3arpar. Cpenn
Haubolee pacnpocTpaHeHHbIX 7M-cHcTeM MOXHO Ha3Bate ITranmslator’s
Workbench (Trados), Transit, DejaVu. OHW SBIAIOTCS JOCTATOYHO JOPOTHMH B
cpaBHeHMH ¢ Japyramd Tanamu CAT-cucteM (MX CTOHMMOCTB COCTaBJIsI€T
HecKkonbkux Thicsd mosumapoe CIIIA). Ho ortkasaBmmck oT u3ydenms CAT-
CHCTEM, MBI TIOTepAeM OoOJbllie, MOTOMY UYTO YK€ CErofHd B pAIe
BHICOKOPA3BUTHIX CTpaH BO3HMKAIOT MpOONEMBI €  TPYAOYCTPOHCTBOM
NepeBOJYMKOB, KOTOpPBIE HE BIANCIOT KOMIBIOTEPHBIMH TEXHOJOTHAMH H, B
qacTHOCTH, TMT-TeXHONOTHAMH (TO €CTh, HEe MMEIOT B CBOEM PaClOpSKEHHH
NEPEBOAYECKOr0 HAKOTIUTEIS ).

Bnonne O4YCBHIHBIM ABIIACTCA TO, qTO Kazxgast CrenHalIu3anma
NEpEeBOMUHKOB  TpeOyeT  CBOEr0  KOMIBIOTEPHOTO  HHCTPYMEHTapHA,
crneluduUeckuX KOMIMBIOTEPHLIX TEXHOJNOIUH, PasiMYHBIX IHIAKTHIECKHMX
KOHLIETIHH MOATOTOBKH CNIELMANMCTOB. B 4acTHOCTH, €ClH I CIELHATHCTOB,
KOTOpbI€ 3aHMMAIOTCS MACLMEHHBIMU TeperofaMH, CAT-TeXHOIOTHH JOJDKHEL
OBITH BKIIFOUEHBI B [TOJTHOM 00beéMe, TO NMPH OPHEHTALMH Ha YCTHbIE MEPEBOIBI
OHM MOTYT TMpe;IaraTbcsi BHIOOpPOYHO. B To ke BpemMs NpH MepeBolax
XyMOMKECTBEHHBIX TEKCTOB BpsJ i OyayT a(dekTHRHBIMH Kak MT-, Tak u TM-
CHCTeMBI, MOTOMY YTO B JAHHOM CIIydae Ba)KHBIM SBJIAETCH HE TONLKO M HE



232 Anmonuna Bopornosa - Hean Bepu

CTONBKO (JOPMAaNM30BAHHBIN MEPEBOJ, CKONBKO OINYIUEHHE HACTPOCHHS,
HIOAHCOB, CBS3AHHBIX ¢ KYJBTYPHOM Cpenoif, HAlMOHATLHBIMA 0COOEHHOCTAMHE
A T.0. DTO HE CMOXKET BOCCO3[ATh HHMKAKAs caMasl BBICOKAsd KOMIBIOTEPHAs
TEXHOJIOTHA, OJHAKO, MO KpaiiHel Mepe, IpH IEPEBOAE XyNOMKECTBEHHBIX
TEKCTOB MOryT OBITH Ype3BBIUAlfHO IONE3HBIMH KOMIBIOTEPHBIE CJIOBApH
(mepsas rpynna CAT-texHonoruit).

Takum  obpasom, CAT-cucremMbl — 3TO  JOCTATOYHO  MOIIHEBIC
HHCTPYMEHTAILHBIE CPEICTBA, HMMEIOIHE CBOM TEXHONOrMH H  chepsl
MIPUMEHEHNA, 3HAHHS KOTOPBIX O0ECreuuBalOT BBICOKOE KAYECTBO IMEPEBOJOB.
HMMeHHO 5TH 4acHeKkThl HeoDXOJHMO Y4HThIBaTh npH BKmodeHHH CAT-
TEXHONOruii B ydeOHBIE NIaHBl M NPOrpaMMbl HOBBIX HIIM CYINECTBYFOIIHX
aucIMIIHH. Ha Ham B3risn, Ha ypoBHe OakalaBpoB INEpPEeBOIYHMKH, a TaKKe
CHEN@IMCTRl APYTHX HAMPaBICHWH, CBA3AHHEIX C BHEIIHEDKOHOMHMYECKOH
JEATENLHOCTBIO (MEHEIKEPhl, SKOHOMHCTBL H JIp.), AOINKHBI BIageTh 0a30BbIMH
KOMMBIOTEPHBIMH ~ TEXHONOTHAMH  HEPEBOIOB TEKCTOB  Pa3lUuHOM
CHENUATH3aliH NPOCTOr0 U CPEIHEro YPOBHEH CIOMKHOCTH, T.€. OHH JOJDKHBI
BIAJETh 3HAHHMAMM, TaK HAas3bIBAEMOMN, «HHIAYCTpUM TiepeBoioB»: MT-
TEXHOJIOTHAMH H ocHogamu wcronb3oBanus TM-cuctem. IlepeBomumkn Ha
YPOBHE MAarucTpoOB JIOJDKHBI  npodiecCHOHANbHO BhHajeTh Bcemu CAT-
TEXHOJOI MMM, BKITI0Yast pa3BUThIT TM-HHCTPYMEHTApHIA.

Bxmouenne CAT-TexHONMOTrHi B MOATOTOBKY CIELIMAIHCTOB, CBA3AHHBIX C
BHIMIOJIHEHMEM  WMHOCTPAHHEIX  IIEPeBOOB,  TpeOyeT  OmpeaelneHHBIX
IOTIONHATENBHBIX 3aTPaT Ha PAa3BUTHE BCeX BHOB obecriedeHHs yueOHOro
mporecca: AugakTudeckoro, TexHudeckoro (CAT-TeXHONOTHH IPENbABISIOT
HOBBIIIEHHBIE TPeOOBaHUsA K KOMIBIOTEPaM), TPorpaMMHOro (mpuodpereHwe,
uHCTALsIE | conposokaeHine CAT-cHcteM), a Taioke TPeOYIOT HOATOTOBKH
TpeTiofaBaTeneif, MOTYIIMX KBANU(PUIMPOBAHHO W3lararb 3TH TEXHOIOTHH.
Oppako 3aBTpa 3TH 3arTparthl TPaHCHOPMHPYIOTCI B 0ojee KauyecTBEHHYIO
MOJIFOTOBKY CIELHATHCTOB HA YPOBHE MUPOBBIX CTaHIapTOB.
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